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Abstract

An indisputable truth is considered to be the fact that the comparative method
occupies a prestigious place in the current linguistic studies, since it aims at a
translucent access to the deeper constructions that characterize the phonological,
syntactic and semantic coordinates of the common proto-language. The role of the
literary texts harmonized with the aligned object is presented as a valuable parameter,
since in a crucial way it contributes to an unhampered drawing of conclusions and a
complete illustration of various issues concerning lexical data in every language. The
spreading of this phenomenon is particularly evident in the narrative means which tend
to the eloquent recounting of past events and essential reconstitution of realistic,
verifiable, fictional incidents. Accordingly, this study is based on Dido Sotiriu’s
legendary text “Motopéva yopate” (“Farewell to Anatolia”) and its excellent
translation portrayal in Serbian with the inspired title “3emiba HaTomIbEHA KpBIBY™ bY
award-winning Gaga Rosi¢. The fundamental axis of our paper is on the one hand the
limited use of the authentic historical tense of the Pluperfect in Modern Greek and on
the other hand its equivalent presence in the colloquial and literary expression in
contemporary Serbian, as it emerges from the parallel enumeration of the characteristic
cases to any tense and syntactic nuance. The extensive analysis of data related to the
use and function on the question of the past tenses leads to their expected identification
and well-grounded distinction.
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Résumé

Il est incontestable que la méthode comparative occupe une place importante
dans les études linguistiques actuelles, parce qu’elle vise a ’accés aux constructions
plus profondes qui caractérisent les coordonnées phonologiques, syntaxiques et
sémantiques de la protolangue commune. Le role des textes littéraires harmonisé avec
I’objet est présenté comme un paramétre de valeur, du moment ou il a une contribution
essentielle dans la délimitation des conclusions et dans I’illustration compléte de
différents aspects qui concernent les informations lexicales de toutes les langues. La
propagation de ce phénomeéne est évidente dans les moyens narratifs qui tendent a
I’évocation éloquente des événements du passé et a la reconstitution essentielle des
incidents réalistes, vérifiables, fictifs.

Par conséquent, cette étude est fondée sur le légendaire texte de Dido Sotiriu
“Motopéva yopoto” (“Adieu, Anatolie”), ainsi que sur 1’excellente traduction en
serbe avec le titre inspiré ‘“3emipa HaTOIIbeHa KpBJBY~, traduction réalisée par le
renommé Gaga Rosi¢. L’axe fondamental de notre travail est, d’une part, 1’utilisation
limitée du temps historique authentique plus-que-parfait en grec moderne et, d’autre
part, sa présence équivalente dans 1’expression colloquiale et littéraire en serbe
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contemporain, comme il en ressort de I’énumération parallele des cas caractéristiques a
chaque temps et a chaque nuance syntaxique. L’analyse détaillée des données relatives
a I'utilisation et au fonctionnement des temps du passé conduit a leur identification
ainsi qu’a une différenciation fondée.

Mots-clés:  plus-que-parfait, langue serbe, langue grecque, méthode
comparative, texte littéraire

1. Introductory remarks

Over the last fifty years more intense and extensive research attempts have been
noticed aiming at a clear, cross-language clarification of syntactic nuances and
semantic parameters concerning the Pluperfect. In this way the credibility of the
exposed conclusions is significantly re-examined by selective considerations, while
establishing the fundamental principles of an authentic linguistic approach to a
multilateral structure of that past tense.

2. The Pluperfect in modern Serbian language

The precise illustration of the syntactic nuances of the Pluperfect and clear
meaning definition of temporal features (anteriority, simultaneity, posteriority) are
related to its primary observation as a relative tense, i.e. a verbal form that indicates an
action performed in the past before another (see MBuh, 1980: 93; MunomeBuh, 1978:
105; Munomeswuh, 1982: 135). Generally speaking this topic is presented as a vague
one, but the erroneous, dominant view according to which this preterite verbal form is
characterized by use of limited domain is based exactly on this difficulty.

2.1. Definition review of the Pluperfect

As a common denominator are considered to be the claims of outstanding
syntacticians that “the Pluperfect indicates past actions, something that existed and was
committed or (very rarely) occurred in the past before another, also past action”
(ITumep u mp., 2005: 411) or it is about a verbal tense that expresses an action that
“took place (or was very seldom occurring) in the past, prior to the commencement of
an action marked by another preterite form or expressed implicitly” (CreBanoBuh,
1974: 664).

According to Musich (Mycuh, 1927: 141) the Pluperfect describes a past
action “regardless of any other activity”, but he adds that “the Pluperfect tense
explicitly outlines that the situation beyond the first committed action to which belongs
the performance of the second action is past in regard to the present”. To this statement
Klein opposes the view according to which (Knaju, 2005: 123) the Pluperfect as a
specialized grammatical means “denotes an action completed before another past one”.
Simich (Cumuh, 2002: 132) associates this tense with a related past and its indirect
determination towards the time of speaking about it (Cranojunh — ITonosuh, 1999:
394). In this way at the moment of speaking the annulment of the results of an action
denoted by the Pluperfect is achieved, since in the meantime another action happened
that has unrealized it (Munomesuh 1973; Tanacuh 1996, 2005, 2005a, 2009; Thomas
2004).

It is worth noting that Stevanovich (CteBanosuh, 1991: 668 - 669) emphasizes
the necessity of considering the whole contextual framework as a fundamental fact of
unquestionable importance, while Ivich (UBuh, 1980: 95) between the realization
moment of the second action and the main temporal point notices the reversal of the
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first action embodied by the predicate in past perfective tense, in view of the fact that
“Perfect, [Pluperfect] and Future, [Future Perfect] are tenses associated with a
particular situation of performing within that basic temporal relation to which they
actually belong”. (MBuh, 1958: 146)

2.2. Syntactic — semantic nuances

On the basis of Vuk Karadjich’s language (“Anu ce oamax y 0] pacnaiu
I'HEB M HaBalM Ha MEHE C YKOPOM M ca IICOBKOM, KOjeé ja CBE IOAHECEM He
OJITOBOPUBIIM HU peud, jep cam Beh O6uo noueo mpusHaBath na caMm kpuB” [“But
immediately in her anger she disintegrates and attacks me with reprimand and curse
which I bear it all without answering a word, because [ had already started to
recognize that I was guilty”’]) Belich (benuh, 1962: 148) attributes the character of
simultaneity to this tense.

Apart from the simultaneous performance of actions Radovanovich
(PapoBanoBuh, 1990: 185-191) confirms nuances of posteriority and anteriority
presenting appropriate syntactic means:

a) Simultaneity:

1) Present Participle:
Bpahajyhu ce u3 Jlonnona [...], oHa je 6ura 3acmana xpaj jenue xyhe. (LIM: 11, 60)
» Returning from London [...], she had stopped near a house.

2) Prepositional construction (prepositions npu [near, at], y [in, at] + Locative):
[pu yinacky y mecto cpeau ¢y ounu v jeady nanmy. (LIM: 11, 177)
» On entering the place they had also met a palm tree.

3) Temporal clause:

e buna je 3ameopuna o4u, 10K My je peKiia, THIIE, Jja ce, O JIaHaC, YOIIITe, CACBUM
crmaxe ca muM, y ceemy. (LIM: 11, 187)

» She had closed her eyes, as she told him quietly that from that day on she agreed in
general and on everything with him.

b) Posteriority:

1) Temporal clause:

e Kan cy ra goBykiu 0imsy obajie, OKO mera cy ce ounu oxynuiu,... (LIM: 1, 346)
» When they dragged him off the coast, they had been gathered around him...
2) Causal clause:
e Jlomro je y4no JI0CTa MaTeMaTHKE U T€OMETpHje, Kao apTHIbEPUjCKH oduImp, Te
dhopwme cy ta bune ooywesune. (LIM: 1, 325)
» Since he has studied a lot of mathematics and geometry, as an artillery officer these
forms had fascinated him.
3) Predicate in clauses of consequence:
Bemukwu kot 6uo je 3acmao, na cy csu omnm_cranu. (LIM: 1, 324)
» Great Scot stopped, so everyone had stopped.

¢) Anteriority:

1) Directly — implicitly defined precedence:

e buna je uzuwna w3 omhaka M crajaia u 9ekania, moiryroja. buia je onmhena mira-
noct. (UM: 1, 338)

» She had come out of the shoal and she was standing half naked and waiting. She
was the personified beauty.

2) Distantly — implicitly defined precedence:
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e Hana je buna 3asonena uyH, Ha jesepy, y Bepmajy. Uyn Ha Boxu.(LUM: 1, 63)
» Nada had loved the rowboat on the lake, at Versailles. The rowboat on the water.

3) Unspecified precedence:

e buo je pewuo na o nmpehyTn, anu joj je, ero, ucrpudao.(LIM: 1, 177)
» He had decided to keep it secret, but finally he told her.

2.3. Formation of the Pluperfect tense

The Pluperfect tense is mostly formed by the Perfect and more rarely by the
Imperfect of the auxiliary verb ,,oumu® (“to be”) whose differentiated semantic nuance
is illustrated by Musich (Mycuh, 1927: 134): “the difference between 6jece (more
rarely 6ujace: he was) and 6uo je (he has been) according to the overall differentiation
could be focused on the fact that the time which is stated by the form ‘6jece’ is
defined, while that expressed by the form ‘6uo je’ is undefined”:
¢ Oran My Oelle eBao necMy M 3ajenuo 0aHKy TamOypalry Ha 4eJo.

» My father was singing a song and stuck a ten — para coin on tamburitza player’s
forehead.

e Orar My je 610 TIeBao MecMy | 3ajenno 0aHKy TaMOyparry Ha 9eJo.

» My father had sung a song and stuck a ten — para coin on tamburitza player’s
forehead.

2.4. Gradual disappearance of the Pluperfect

Although the Pluperfect seems to be the main expressive means in the literary
and artistic style, as in the conversational communicative act and additionally it reflects
a genuine expressiveness and picturesque experientiality, we may notice a remarkable
differentiation concerning the researchers’ opinions about its gradual elimination in
contemporary Serbian language.

Stevanovich (CteBanoBuh, 1967: 120) states about this phenomenon: “The
Pluperfect is included in the group of preterite tenses that have disappeared in some
Slavic languages. This form is also relatively rarely used in the Serbo-Croatian
language, while it is of significantly rarer use in recent years in comparison with the
previous period. But we can’t claim that it disappears, since till today, especially in the
literary language we can meet its forms more frequently than those of Imperfect. In
addition we find this form in writers in whose texts there isn’t any form of Imperfect or
it is extremely rare”. This opinion is totally adopted by Lalevich (JIameBuh, 1962: 91):
“And the Pluperfect is quite rare in use”.

Furthermore Maretich (Mapetuh, 1931: 544) argues that the Pluperfect is a
form more frequent with perfective verbs than with those of imperfective aspect
(except verba dicendi), while pointing to the description of an action that took place in
the past before another action reflects “the events occurred after others”. In relation to
this Mrazovich — Vukadinovich (Mpa3zosuh — Bykagunosuh, 1990: 123) emphasize
that perfective forms reflect “perfectivity of a previous action in the past”, whilst
imperfective ones denote their imperfectivity.

Eventually Radovanovich (PagoBanosuh, 1975: 166) notes that “we should
probably ask for the reasons concerning the elimination of the imperfective verbs from
the engagement sphere of the Pluperfect in the stressed resultativity that the semantic
nature of the Pluperfect has and in the perfective aspect as a typical carrier of semantic
resultativity”.

However Miloshevich (Munomresuh 1973, 1982) expresses an opposite opinion
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which records its significant distribution in oral communication. He justifies the semantic

and stylistic indispensability by Aorist or Perfect through the following facts:

a) A dependent (subordinate) clause demonstrates a relationship of
posteriority:

e Kap cam ja monmia, OHH Cy OWIIM OTHIIIH.

» When I arrived, they had gone.

A possible use of perfective Perfect instead of Pluperfect would change the
temporal localization of the action stated in the subordinate clause: “the verb forms,
especially the temporal ones act as a diagnostic means of relative chronology in cases
where neither of the other two agents (conjunction, aspect) differentiate enough the
type of the relative chronology” (Munomesuh, 1982: 134).

b) The result of a past action expressed by the Pluperfect may be de-actualized:
e Kan je DBophe ympo, oHa ce Omiia 3apexisia jaBHO, TIpe]] [IEJIOM POJAOWHOM Jia ce HU-

kan Hehe ynaBaT. Ad ce YCKOPO Y Celly TT0jaBHO HOB YUNTEJh M HACTAHWO Y Ky- hu
npeko myTa mweHe. He npohe Hu roanna, a oHa ce ynajue 3a wera (HMsuh, 1980: 97).

» When George died, publicly, in front of all her relatives she had vowed that she
would never get married. But the new teacher appeared soon in the village and he
took up residence in a house opposite hers. Not even a year passed and she married
him.

The replacement disrupts the sense of the narrative inner dynamics, since the
Pluperfect “keeps the reader’s attention and introduces an element of tension”
(Thomas, 2004: 118).

3.The Pluperfect in Modern Greek

In Greek syntacticians’ conclusions exposed at linguistic works that are devoted
to the diachronic semantic framework of the Pluperfect in the Greek language we may
notice a remarkable uniformity.

3.1. Tsolakis

According to Tsolakis (TooAdxng, 1979: 203) “The Pluperfect notes that
whatever is marked by the verb is over in the past before another temporal point in the
past that either is mentioned or is implied”:

e Tng mmiepmvnoo, aAld dev elye YUPIGEL AKOUO GTO GTITL.

= 3Bao caM je, aJ| jOII ce He Oerre BpaTmia Kyhn.

» I called her up, but she hadn’t returned home yet.

3.2. Hadjisavidis — Hadjisavidis

The Pluperfect belongs to the group of periphrastic tenses (with the Perfect and
Future Perfect) and mainly reflects an action “held in the past before the beginning of
another that also happened in the past” (Xatinoappidng — Xarinoappidn, 2011: 126):
e O avtmpoedpog giye OYeEL, 6Tav Tov (TGO 6T0 THAEP®OVO.

* [loTnpenceanuk je Mo OTHIIA0, Ka/ia Cy T'a TPAXKHIM a Tele]oHy.

» The vice president had gone, when they called him on phone.

In addition, the aforementioned authors emphasize two other common functions
of the Pluperfect:

1) The Pluperfect describes an action that took place in the distant past, but it
isn’t attached to another activity. In such cases the forms of the Pluperfect are very
often replaceable by Aorist:

o Kdmote n aderon Tov ['idpyov giye kepdicetl oto Aayelo.
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Jemnowm je Hophesa cectpa Onina 1o0MIIa HOBAIl HA Ty TPHjH.
Once George’s sister had won money in the lottery.
Kamote n adehon tov ['dpyov ké€pdice oto Aayeio.
Jenmnom Hophera cectpa 100U HOBAII HA JIyTPHUjH.
Once George’s sister won money in the lottery.
2) With the particle o (= will, would) the Pluperfect records an undone action,
although it was possible to be performed in the past:
o KdaOe Aoywdg avOpomog exeivn v opa Ha glye vyet. O INdpyog dpmg dev Epuye.
* V¥ 10 BpeMe CBaKkH pazyMaH 4oBek Ou Omo orumao. Mnak Hophe nuje otumao.
» At that time every reasonable man would have gone. However George didn’t
leave.

3.3. Djevelekou

In accordance with the “Basic New Greek Grammar” (T(gfeléxov, 2007: 128)
the Pluperfect tense in Modern Greek has a dual use:

a) when it describes a past action that was performed in the past before another:

e Otav éptace 1 Pondeia, o mhoio gixe Pubiotei.

= Kapx je nomoh cturia, 6pon je O1o moToHyo.

» When the help arrived, the ship had sunk.

b) when it refers to an activity completed in the distant part:

e O motépag Tov giye mOVIPEVTEL VEOG KO EiY€ AMOKTNGEL TPio, TOIIAL.

= Miax ce HeroB oTall OMO 0’KEHHO U OHO je CTeKao Tpoje JIele.

» His father had married when he was young and he had obtained three children.

3.4. Textbooks of Modern Greek as a non-native language

At the most acknowledged textbooks of Modern Greek as a non-native language,
namely “Modern Greek for foreigners” (Bolcapdxn — Tlexdkm, 2001) and “New
Greek language” (Mroumiviotng, 2003) we find an identical approach to the use of the
Pluperfect. More specifically Valsamaki — Djevelekou (Baicapdxn — Tlexdxm, 2001:
180) states that this tense “indicates an action that was completed in the past before
another”:

e Otav 0 Kootag éptace 610 oyoieio, To nabnuo iye 16m apyicet.
= Kan je Kocra crurao y mkody, yac_je seh Ouo noueo.
» When Costas arrived at school, the course had already begun.

On the other hand Babiniotis (Mraumvidtng, 2003: 402) highlights that the
Pluperfect tense “refers only to the past and indicates an action finished before another
one or a certain time”

e Eiyav 0yel omd 10 Aovdivo, 6Tav Tya eY®.
=  buiu cu otunum 3 JIoHIOHA, Kaj caM ja HIao.
» They had gone from London, when I went.

3.5. Formation of the Pluperfect tense

The active Pluperfect is constructed by the form “eiya” (= I had), that is the
Imperfect of the auxiliary verb “€yw” (= have) and the Infinitive of Aorist or the neuter
gender of the Past Participle:
® Ypapm (= write)

elya ypayet — giya ypappévo (= I had written)
e JSwpdalo (=read)
glya dwPacel — giya dwPacuévo (= I had read)

‘7 [ ] [ ] V n
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The passive Pluperfect is formed in combination with the form ,,eiya” (= I had) and the
Infinitive of Aorist or by the form ,,juovv” (= 1 was), that is the Imperfect of the
auxiliary verb “eiuair” (= be) and the Past Participle:
e ypagpopot (= be written)

elya ypaotel (= I had been written)

NUoLV YpappéEVOC, 1, 0 (= I was written)
e JPaloparn (= be read)

elya dwPaotei (= I had been read)

nuovv dafacpévog, 1, o (= I was read)

4. Analysis

For the essential purpose of this paper the material is excerpted from: a) the
Greek original text, i.e. the novel “Farewell to Anatolia” and b) its translation in
Serbian. The total number of examples found in Greek is sixty one.

In order to achieve a more effective study and an unobstructed view we
distinguish the Greek material in two subcategories: a) active Pluperfect and b) passive
Pluperfect.

a) Active Pluperfect (40 examples)

We have to note that the active Pluperfect forms are constructed exclusively by I)

the structure ,,giya + Aorist Infinitive:

I) ,,elya + Aorist Infinitive (40 examples)
2 G'. Kdopog eiye kével kbkho yopw g ko yaleve. (p. 13)
2 S. CBer je HampaBWO KPYT OKO Hhera, yxuBajyhu y npeacrasu. (p. 11)
2 E. People_ had made a circle around her and were gazing.

3G. [...] yoti W avtég glyape déoet v vmapén pog. (p.14)
3 S.[...] u ca muma y Besu je Onio Hamre noctojame. (p. 11)
3 E. [...] because we had our existence tied with them.

4 G. [...] elyope pabet va ta Aépe OAa pe T patid ... (p.16)
4 S. [...] Hay4nIIm cMO 1a ce criopa3yMeBaMo noryienuma... (p. 13)
4 E. [...] we had learned to tell everything with eyes...

6 G. O ®¢gbg eiye pi&et ota pépT Hog Kot pay AN gvAoyia... (p. 19)
6 S. Bor Hac je jorr HeuuM GuiarocsioBuo... (p. 15)
6 E. God had thrown another blessing to our places...

7 G. Eiyov amoteléyel Kot T0 KPUQOUANLATO, Y10 TO VEX GLUVOIKESTLA. . ..(p. 20)
7 S. Ilpecrasia cy 1 ToBOpKama Koja Cy ce THIlaja npoBoAayucama...(p. 16)
7 E. The rumors that concerned the matchmaking had stopped...

8 G. Eiye doAéet to d1kd pag yadapo vo tov anyovopépvet. (p. 22)
8 S. Uzabpao je Hamer marapua 3a oBe metme. (p. 18)
8 E. He had chosen our donkey to move him back and forth.

' G: Greek, S: Serbian, E: English.
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9 G. Eyo ma dvorya pdrtio Kot aptid vo pouriEm Ao eKeival To TPOTAKOLGTO TOL TO
elya padet omdEm onwg to «Ildtep nuavy (p. 23)

9 S. Ja cam camo mupro oud 1 hynuo ymm ga yrijeM cBe OHO IITO CaM MPBH IYT YyO
y )KABOTY U IITO CaM Hay4HO KacHHje HamaMmeT Kao ,,04e Hamr. (p. 19)

9 E. I was only opening eyes and pricking ears up in order to absorb all those unheard
I had learned by heart as the “Our father”.

10 G. ’Etot tov giyave Baoticet ta mondid tov kup [Mubayodpa...(p. 24)
10 S. TakaB ¢y HaIUMaK HAICHYIH YIeHHUIH rocH [Iuraropn...(p. 20)
10 E. The children had Mr. Pythagoras nicknamed like this...

13 G. Zav katdpa giyove det tov EeokAaPopd Tovg amd T dovAeia... (p. 35)
13 S. Croje ocioboherme cy cMaTpaau NpoKJIETCTBOM... (p. 29)
13 E. They had considered their liberation to be a curse...

14 G.Tnv amodxpion avt ™V E0mKe yioti giye pabet Tmg o Bookdg Tov ...(p. 40)
14 S. OBo je objammeme 120, jep je 4yo Ja BeroB nactup... (p. 33)
14 E. He gave this answer, because he had heard that his shepherd...

15 G. Eiyav apd&et 6to mopto g Zpopvng ...(p. 44)
15 S. Pazbanikapunu cy ce y i3MHPCKO]j IynH... (p. 37)

15 E. They had moored the ship in the port of Smyrna...

16 G. Oleg ot KVAOELS TOL KOl 1] GBEATASN TOL KL Ol TPOTOL TOL OELYVOVE TMG ElYE
OOVLAEWEL KL 1 APEVTLA TOV TTOPAYLOG. (p. 47)

16 S. CBU HErOBH MOKPETH, )KUBOCT U HAYMH MOHAIIAKA, 0JaBalIU Cy Ja J& U HEroBO
TOCIIOJICTBO Hekaja Owio merpt. (p. 39)

16 E. All his movements, agility and behavior showed that his mastership had worked
as an apprentice.

18 G. [...] V' aAldEm T yvoun mov giya oynuaticet yu avtov... (p. 50)
18 S. [...] 1a MpOMEHNM MHUIIJbEHH-E KOj€ CaM CTEKA0 O eMy... (p. 42)
18 E. [...] to change the opinion I had formed about him...

19 G. Eiye kaBapicet, cov Aéet, kGumooovg Kot 1o giye kadynua. (p. 56)
19 S. BbowM je mpecyno MHOTHMA, 9UMe ce TIOHOCHO. (. 47)
19 E. It was clear, he had killed a few men and he was proud of it.

22 G. Aev giye mepdoet pnqvog an’ dtav o Tipog Zeitdvoyrlov yopioe... (p. 68)
22 S. Huje nporiuio Hu Mecel Aana oj kajaa ce Tumoc CejraHoriny Bpatuo... (p. 58)
22 E. Neither a month had passed since Timos Seitanoglou returned...

23 G. Mo glye yevvnoetl kat Tovg dvo Aaovg 1 idwa y. (p. 70)
23 S. O6a Hapona je u3poauia ucra 3emsba. (p. 59)
23 E. The same land had born both nations.

24 G. Eiye apyicet and yoAg... (p. 81)
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24 S. Y nouerky je 6uo mojaii ... (p. 69)
24 E. He had begun as a chanter...

27 G. Ta obyvepa mov amofpadig eiyav apyicet va palevovtat... (p. 90)
27 S. OGmamm, KOju Cy jOIIl C BEUepH MOUYESTH /1a ce TMYpe... (p.76)
27 E. The clouds that had begun to gather overnight...

28 G. Axopo dev giyav apyicet ot poyoptéc. (p. 91)
28 S. Y6omu HOXKEM HHUCY joirt omau mouend. (p. 77)
28 E. The stabs hadn’t begun yet.

29 G. Elye ydoet Ta AoyIKd TG Kl 0voyKOoTNKAVE Vo THVE 0EGOLVE. .. (p. 93)
29 S. ...u3ry0uiia je pa3ym Ia cy OWIu MPUMOpPaHH Jia j€ 3aBexKy... (p. 78)
29 E. She had lost her mind, so they were compelled to tie her...

32 G. Eiye otidoet yepd koumddepa. (p. 98)
32 S. HoBuane 3anuxe cy My Owmiie noBenuke. (p. 83)
32 E. He had made a great hoard.

b) Passive Pluperfect (21 examples)

In the original text we have found 11 examples expressed by the structure II)
»Elya’ + Aorist Infinitive (5, 11, 17, 25, 26, 30, 34, 35, 42, 55, 57) and 10 examples
formed by the structure III) ,,juovv + Past Participle (1, 12, 20, 21, 31, 38, 40, 54, 56,
59):

1) ,,elya” + Aorist Infinitive (11 examples)
5 G. Eiyove okioytel Kot To TOAKAPLO TOL ¥®PLov Kot dgv Tve {uymvave. (p. 17)
5 S. A 1 ceockr MOMITH Cy c€ YIUIANWIN U HHUCY joj ipuiaswid (p. 15)
5 E. The lads of the village had been frightened and they didn’t approach her.

11 G. Eiye Eetpehabei va yivel mhovo10G ... (p. 34)
11 S. YxBaTwmiio ra je qyamwio aa ce oborarw...(p. 28)

11 E. He had got crazy to become rich...

17 G. Eiya polc yvopiotel pe tm Zpdpvn... (p. 48)
17 S. Tex cam ce 6uo ymosnao ca M3mupom... (p. 40)
17 E. I had just met Smyrna...

25 G. IIpdPeg Bnprwdiag siyave yivel mpiv knpouytel o TOAepog Tov “14... (p. 87)
25 S. Jlo npBux 3BepcTaBa je JAoIuio npe odjase para 1914... (p. 74)
25 E. Atrocity rehearsals had happened before the war of 1914 was declared...

26 G. Eiye £pbet n apdda tov Kmota kat tov [Tavayov va goyovve... (p. 88)
26 S. Howao je pen Ha Kocty u [lanaroca na kpeny... (p. 75)
26 E. Kosta’s and Panago’s turn had come to go...

30 G. Eiye popiotei nog tpeyoforovon 0 Kt kel ...(p. 95)
124



The Use of the Pluperfect in Modern Greek and Serbian Language

30 S. Hamupucana je ga cam ce netspao ... (p. 80)
30 E. He had figured out that I was wandering around...

34 G. Eiya yivel tpopoddtng pog opdadoag. (p. 106)
34 S. [loctao cam cHabmeBad jeaHe Takse rpyme. (p. 90)
34 E. I had become a team feeder.

35 G. Eiyave yivet éva pe to koppd tovg. (p. 112)
35 S. Hocrane cy uMm aeo tena. (p. 94)
35 E. They had become one with their bodies.

42 G. Eiyaue Bolevtel 6e 10010 TO YTHUA... (p. 139)
42 S. Y100HO cMO ce CMECTHIIH Ha TOM UMamwy... (p. 118)
42 E. We had settled comfortably in this farm...

55 G. Eiye otabsei o awtd 10 pépog povo kot povo... (p. 285)
55 S. Ha oBomM ce MecTy 3aJip:kao camo 3ato mTo ... (p. 246)
55 E. He had retained in this place just because ...

57 G. H Agppovra [ ...] giye eykotactadei mAdt pog ...(p. 308)
57 S. Adpyna [...] pacupocTpia je cBoje cTBapu Mopes Hac ... (p. 266)
57 E. Afroula [...] had settled next to us...

1) ,, nuovv* + Past Participle (10 examples)

1 G. Kofdg quooctav mapadopuévot 6tn yAOKO Tov Toyvidlol, TOAKOoH UE TNV GKpT

TOV HLOTION TNV OYT| TOVL TOTEPE VO YivETol GKANPT. (p. 12)

1 S. 1 nok cMo Owiu nipeiaTi CBOjOj UIPHU, KPAjHUIKOM OKa caM CIIa3uo Olla KOjU Ce caB

Haporymwo. (p. 10)

1 E. As we were surrendered to the sweetness of the game with the corner of the eye |

realized that my father’s face became wild.

12 G. Ta ekatd téc0 KOAOPLo TV Apoamddmv NTOVE OTIOYUEVE, omd TAEYUEVES PEPYEC

oAVYOPLag Kot 1TdG... (p. 35)

12 S. Hekux croTmHak apanckKux Kouba cy ouie HAMpaBJbCHE O[] YIUICTCHC MIAIln U

Tpake...(p. 29)

12 E. One hundred huts of Arabs were made by braided wicker and willow rods...

20 G. Ot toiyot NTove okemacuévol pe EOA0 KoPLIS ... (p. 63)
20 S. 3unoBu cy OWIIN IPEKPUBEHU JIaMIIepHjaMa 01 OpaxoBHUHE... (p. 52)
20 E. The walls were covered with walnut...

21 G. Zmv Kapopn mov tve Aéyove UToveE Nrav otpouéva, Tpamélia... (p. 63)
21 S. 'V cobu kojy cy 3Bayiu Oud)e OUIK Cy MOCTABIBEHH CTOJIOBH... (p. 53)

21 E. In the room called buffet tables were set...

31 G. To omitkd Tov Xtpath dev Nrave yrvanuévo. (p. 97)
31 S. Crpatucoa kyha Huje Owia Ha ynapy. (p. 82)
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31 E. Strati’s household wasn’t beaten.

38 G. Aipa giye tpé€et [...] Nrove cuvayuéveg ekatoppvplo, yeipee. (p. 117)
38 S. KpB My je mypuia [...] CKynmiu cy ce MIIHOHH Bamu. (p. 99)
38 E. The blood had run [...] many lice were gathered.

40 G.'Hpootav yopiopévol g cuvepyeia... (p. 131)
40 S. bunu cmo nofiesbeHn y rpyme ... (p. 111)
40 E. We were divided into groups...

54 G. To kpePatt Tov NTOVe HOVGKEUEVO GTO aipa. (p. 269)
54 S. Kpeser my je 6mo HaTomsbeH KpBIBY (p. 230)
54 E. His bed was soaked in blood.

56 G. To yutadvio pov Nrave Eeoyiopuévo, 6A0 aipata. (p. 294)
56 S. lllumen mu je Ouo uclienax, caB KpBag. (p. 255)
56 E. My tunic was torn, all in blood.

59 G. 'Huaote EeoroMapévot Kt ot dv0, Eépaple mmg va kivnBovpe. (p. 330)
59 S. OGojuiia cMo 6K 00YYEeHH, 3HAIM CMO Kako aa ce kpehemo. (p. 285)
59 E. Both of us were trained, we knew how to move.

The following tables illustrate the analysis of statistical frequency concerning
Greek and Serbian equivalents of the Pluperfect:

Table 1: Active Pluperfect (subgroup I)

Serbian equivalent Active Pluperfect
,Elya” + Aorist Infinitive (40)
Perfect of perfective aspect 35 87,5%
Perfect of imperfective aspect 1 2,5%
Biaspectual verb ,,0utu‘ (= be) 2 5%
Collocation with the verb “Outn” (= be) 1 2,5%
Pluperfect 1 2,5%
Table 2: Passive Pluperfect (subgroup II)
Serbian equivalent Passive Pluperfect
»Exo” + Aorist Infinitive (11)
Perfect of perfective aspect 10 90,9%
Pluperfect 1 9,09%
Table 3: Passive Pluperfect (subgroup III)
Serbian equivalent Passive Pluperfect
,quovv ” + Past Participle (10)
Perfect of perfective aspect 1 10%
Biaspectual verb ,,0utu‘ (= be) 8 80%
Collocation with the verb “Outn” (= be) 1 10%
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Table 4: Pluperfect (subgroups 1, 11, I1I)

Serbian equivalent Pluperfect (61)
Perfect of perfective aspect 46 75,4%
Perfect of imperfective aspect 1 1,6%
Biaspectual verb ,,0utu‘ (= be) 10 16,4%
Collocation with the verb “Outn” (= be) 2 3,3%
Pluperfect 2 3,3%

With reference to Serbian translation equivalents we argue that in:
- subgroup I: all Greek examples expressed by the Active Pluperfect correspond to the
Perfect of perfective aspect. The exclusions are: one example (13) is recorded by the
imperfective Perfect; three examples (3, 16, 24) are noted by the biaspectual auxiliary
verb ,,o0utu™ and one of them (3) with the collocation is made by the aforementioned
verb; finally just one case (28) is constructed by the Pluperfect.
- subgroup II: the use of the perfective Perfect denotes dominant frequency (5, 11, 25,
26, 30, 34, 35, 42, 55, 57) and only one example (17) is marked by the Pluperfect.
- subgroup III: to a considerable extent (1, 2, 20, 21, 40, 54, 56, 59) there is the passive
construction composed of the Perfect of the auxiliary verb “Outn” and the Past
Participle, while the collocation with this verb (31) and the perfective Perfect (38)
present per one example.
- all the subgroups: Serbian equivalents expressed by the perfective Perfect (75,4%)
constitute three quarters of the examples; a great percentage (16,4%) is recorded by the
biaspectual — auxiliary verb ,,0utu®; two equivalent structures, i.e. the collocation with
the verb ,,omtu* and the Pluperfect follow with equal frequency (3, 3%); the
translation equivalents marked by the imperfective Perfect present a percentage of
1,6%.

5. Concluding remarks

The corpus analysis of Serbian translation equivalents to the Greek Pluperfect
primarily confirms that the morphological identity of Greek verb forms determines the
particular viewpoint which embodies the perfective content of the verb, whilst the
Serbian aspect is manifested through the dual separation in perfective and
imperfective. In parallel we should conclude that with impressive difference in Modern
Greek the construction ,,giya + Aorist Infinitive indicates primary frequency replacing
the other variants, without substantial syntactic—semantic diversions. In the statistical
hierarchy in Serbian the main translation equivalent is the perfective Perfect that
dominates not only in the colloquial, but also in the majority of examples excerpted
from the literary production, while the Pluperfect is treated as an obsolete form with
reduced pragmatic and conceptual nuances.

BIBLIOGRAPHY

bemnh, Anekcarnap, Mcmopuja cpnckoxpsamckoe jesuxa, kiwuea 11, ceéecxa 2, Peuu ca
Komwyaayujom, beorpan, Hayuna kmwura, 1962.

WBuh, Munka, Cucmem nuyHux 2na2oickux 00auKa 3a obenedcasarne @pemenda y
cpnckoxpsamckom  jesuxy, in “Tomgummax Dumozodekor dakynrera”, no.
3/1958, Hosu Can, ®unozodcku dpaxynret, p. 139 — 152.

Weuh, Muiika, O 3uauery cpnckoxpsamckoe niyckeamnepgexma, in “36opak MC 3a

127



Panagiotis ASIMOPOULOS

¢unonorujy m nuHrBUCTHKY”, no. XXIII/1, 1980, Hoeu Canx: ®unozodcku
(hakymreT, p. 93-100.

Knaju, Usan, I pamamuxa cpncxoe jesuxa, beorpan, 3aBoj 3a yiOeHUKE U HacTaBHA
cpeactsa, 2005.

Jlanesuh, Muxauno, Cunmakca cpnckoxpeamckoz KrudcesHoz jesuxa, beorpan,
3aBoj 3a m3naBame Yiibenuka HapoaHe Penyonuke Cpouje, 1962.

Maperuh, Tomwucnas, [pamamuxa u CcmMuUCMUKa XpeamcKoea UiU CPHCKO2d
KroudicegHoe jesuka, 3arped, O0Hoa, 1931.

Munomesuh, Kcenmnja, Temnopanno 3Hauerwe U  CUHMAKCUYKA — 8pUjeOHOCH
xkoncmpykyuja Cop (praes. perf.) + part. pass. y cpnckoxpeamckom jesuxy, in
»Jy)KHOCIOBeHCKH (prymoror*, no. XXX/1-2, 1973, beorpan, p. 423 - 437.

Munomesuh, Kcennja, O npoyuasarwy 6pemeHcKux 2i1a2oickux ooauxka y
cepboxpoamucmuyu, in ,300pak MC 3a GUIONOTHjy W JUHTBUCTHKY®, NO.
XX1/2, 1978, Hou Can, ®unozodcku paxynrer, beorpan, p. 93-121.

Munomesuh, Kcenwuja, Vioea eonaconckux obnuxka y croocenoj pevenuyu ca
MEeMNOPATHOM KIAAY30M Y CABPEMEHOM CPHCKOXP8AMCKOM je3uxy, in ,HayuHu
cKyn cnaBucTa y Bykose gane®, no. 11/2, 1982, p. 125-138.

Mpazosuh, [laBuna — 3. BykagmaoBuh, 3opuna, [pamamuxa cpnckoxpsamckoza
jesuxa 3a cmpanye, Cpemcku Kapmosmu, M3gaBauka KmIKapHUIIA 30paHa
Crojanosuha; Hosu Can, loopa Becr, 1990.

Mycuh, Ayryct, Ilpunosu nayyu o ynompedu 8pemeHa y cpnckoxpeamcKom jesuxy, 1,
Bpemena y napoonum njecmama, in “I'mac  CKA”, no. 121/1927, beorpan, p.
111-173.

Munep, [penpar u ap., Cunmaxca caspemenoea cpnckoe jesuxa, Ilpocma peuenuya,
beorpan, Uncturyr 3a cprcku jesuk CAHY, beorpancka kmura, Maruma
cprcka, 2005.

PanoBanosuh, Munopan, 3uauerwe u ¢yuxyuje nnyckeamnepgpexma y ,, Pomany o
Jlonoony“ Munowa Iprancroe, in “Tomummak Punozodekor dakynrera y
Hosom Cany”, no. XVIII/1, 1975, Hosu Can, ®wmno3zodcku dakynret, p. 165 —
179.

Pamosanosuh, Munopan, Cnucu uz cunmaxce u cemanmuxe, Cpemckn KapioBmw,
WznaBauka Kmmkapauna 3opana Crojanosuha ; Hosu Can, JloOpa Becr, 1990.

Cumuh, Panoje, Cpncka I'pamamuxa 2, Cunmakca, Beorpan, HayyHo npymrso 3a
HEroBam-e M Mpoy4aBame cprckor jesuka ; Huxmuh, JACEH, 2002.

Corupny, uno, 3emwa namonswena kpeny, beorpan, Ilpocsera, 2001.

Cranojunh, )Kusojun — [lomoBuh, Jbussana I pamamurxa Cpncroea jesuxa, Yubenuk 3a
LILIIL u IV paspeo cpeowe wkone, beorpaa, 3aBoa 3a yilOCHUKE W HacTaBHA
cpeacTsa, 1999.

CreBanoBuh, Muxawno, @yukyuje u 3uaverba enazoickux epemena, llocedna m3mama
Cprcke akanemuje Hayka U ymeTHoCcTH, Kib. CDXXII, Onesbeme aureparype u
jesuka, k. 20, beorpan, CAHY, 1967.

CreBanosuh, Muxaunino, Caspemenu cpnckoxpsamcku jesuk, I pamamuuxku cucmemu u
Kroudcegrojesuuka Hopma, 11 Cunmarca, beorpan, Hapoana kmwura, 1974.
CreBanoBuh, Muxauno, Caspemenu cpnckoxpsamcxu jesux II, Cunmakca, beorparn,

Hayuna kmwura,1991.

Tanacuh, Cpero, O nepppexmy u niyckeamnepgexmy umnep@ ekmusHuUx 2iazond, in

,»300pHHK Marune cprcke 3a (QuiIonorujy M JMHTBHCTHKY®, no. XXXIX/1,

128



The Use of the Pluperfect in Modern Greek and Serbian Language

1996, HoBu Cap, p. 91-97.

Tanacuh, Cpero, Cunmaxcuuxe meme, beorpan, beorpancka xkmura, 2005.

Tanacuh, Cpero, Cmamyc nnyckeéamnepgexma y caspemenom CPHCKOM je3uxy, in
“Ilectn nmuaTBUCTAYKK cKymn bormkosuhesn manu”, 2005 a, Iloaropuma, p.
231-239.

Upmwaucku, Munoi, Poman o Jlonoony, I u 11, beorpan, Honut, 1971, (LIM)

BoAicapdakn — Tlexdkm, @avv, Ta Néo Erlnvike yio EEvovg, BOgooalovikm,
Aprototéreto [ovemotuio @sscarovikng — INX, 2001.

Mropmvidng, l'edpyroc, EAMnvikn yAwooa, Eyyeipioto Aidackalios te EAnvikng wg
Aebtepne (Zévig) yimaoag, ABMva, 1dpupa Meretdv Aapmpdxn, 2003.

Yotpiov, Ado, Matwuéva youata, AOMva, Kédpog, 1983.

TlePeréxkov, Mapia, Baoikn ypouuotixy s  Elingvikng, AOqva, Ivetitodrto
EneEepyaoiog tov Adyov - E. K. «AOnvar, 2007.

Tooldkng, Xpiotog, Neoeiinvikn ypouuotikn e E° wour 2T onuotikod, AbMva,
Opyaviouodg Exddoemc Adaktikdv Bifdiov, 1979.

Xotlnoappiong. Zoepovng — Xatinooppion, Avva, [pouuotixy Néog Elinvikng
Iaoooog A', B, I'" T'vuvaciov, ABMva, Opyoviopnds Exdocemg ABoKTIKOV
Bifriov, 2011.

Thomas, Paul — Louis, [lwyckeamnepghexam — owcusa epamamuyka xamezopuja
caspemeroe cpnckoe jesuxa?, in “Hayunu ckyn cnaBucta y Bykose mane”, 33/1,
2004, beorpan, p. 111-122.

129



